
Ա Ր Մ Ե Ն  Ի Ս Ր Ա Յ Ե Լ Յ Ա Ն  
ARMEN ISRAYELYAN

Ա Ն Ց Յ Ա Լ  Կ Ա Տ Ա Ր Յ Ա Լ  Ժ Ա Մ Ա Ն Ա 4 Ա Ձ Ե 4 Ի  
Կ Ա Տ Ա Ո Ի Թ Յ Ո Ի Ն Ը  ւ ս Ո Ր Ա Ա Ա Ն Ւ  Բ Ա Ր Բ Ա Ռ Ո Ւ Մ

Աեցյալ կատարյալ ժամանակաձևը, իևչպես գրական պարսկերե
նում, ւսորասաևի բարբառում ևս կազմվում է աևցյալի հիմքիև ավելացևելով 
աևցյսւլ ժամանակի կազմության համար գործածվող ղիմայիև վերջսւվորու- 
թյուևևերը:

ւսորասաևի բարբաոի որոշ խոսվածքներում եզակի թվի երրորղ 
դեմքի բայև ուևի զրո վերջավորություն և համըևկևում է բայի աևցյալի 
հիմքի հեա, սակայե որոշ խոսվածքներում անցյալի հիմքիև ավելաևում եև - 
eg կամ -ek ղիմայիև վերջավորություևևերը, իսկ որոշ խոսվածքևերի 
դեպքում ևախածաևցևեր եև ավելաևում:

Սույև հոդվածում մեևք քևևությաև եև» եևթարկել Ֆերդոուսի, 
Թորբաթ-Է Հեյդսւրիեի, Մաշհադի, Ղայեևի և Քաշմարի խոսվածքևերի 
անցյալ կաաարալ ժամանակի կազմությունը, և այստեղ աոկա հևչյուևա- 
կաև և քերակաևական փոփոխությունևերը համեմատել զրակաև պարսկե
րենի հետ:

Ֆերդոուսի խոսվածքում անցյալ կատարյալ ժամանակաձևի կսւզմու- 
թյաև ժամանակ աևցյալի հիմքիև ավելաևում է be- ևախամասևիկը, սակայև 
որոշ բայերի անցյալ կատարյալ ժամանակը կազմվում է ѵаг- կամ е- 
ևախածաևցևերի հավելմամբ. այդ դեպքում բայի խոնարհումը տարբերվում 
է խոսվածքին հատուկ օրիևաչափություևից1:

Պ ա ր ս կ ե ր ե ն  
Ֆ եր դոո ւս ի  խ ո ս վ ա ծ ք

հ ա յե ր ե ն Պ ա ր ս կ ե ր ե ն  
Ֆ եր դ ո ո ւս ի  խ ո ս վ ա ծ ք

հ ա յե ր ե ն

Ե զ ա կ ի  թիւ] Հ ո գ ն ա կ ի  թիւ]
1-ին
դ ե մ ք

raftam -* beraftom 
Senidam -* eSnudom 
goftam-*vargoftom

գ ն ա ց ի
լս եց ի
վ ե ր ց ր ե ց ի

raftim-*beraftam 
8enidim~*eSnudma 
goftim -* vargo fta m

գ ն ա ց ի ն ք
լ ս ե ց ի ն ք
վ ե ր ց ր ե ց ի ն ք

2 -րդ
դ ե մ ք

rafti-^berafri 
Senidi՜4 eSnudet 
gofti-*vargofti

գ ն ա ց ի ր
լս ե ց ի ր
վ ե ր ց ր ե ց ի ր

raftid-*berafta 
5enidid-*e5nuta 
goftid՜* vargo fta

գ ն ա ց ի ք
լ ս ե ց ի ք
վ ե ր ց ր ե ց ի ք

3 -րդ
դ ե մ ք

raft beraft 
Senid-*e$nude$

գ ն ա ց
լսեց

raftand “ ♦ beraftan 
$enidand-*e£niSa

գ ն ա ց ի ն
ւս եց ի ն

1 Raqebi М. H.,1381(2002), Barresi va towsif-e guyeie Ferdows; Dane5g8h-e Ferdowsi MaShad, 
p.84
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I goft-*vargoft I վերցրեց | goftand -»vargoftan | վերցրեցին

Ղայենի խոսվածքում անցյալ կատարյալ ժամանակաձևի կազմության 
ժամանակ անցյալի հիմքին ավելանում է bo- նախամասնիկը2:

Պ ա ր ս կ ե ր ե ն  
Ղայենի խոսվածք 1

հ ա յե ր ե ն Պ ա ր ս կ ե ր ե ն  
Ղ ա յե ն ի  խ ո ս վ ա ծ ք

հ ա յե ր ե ն

Եգսւկի թիվ Հոգնակի թիվ
1-իե
դեմք

fbruxtam-*bofruxtom վաճսւոեցի fbruxtim -*bofruxtem վաճառեցինք

2-րղ
դեմք

foraxti-*bofruxti վաճաոեցիր foruxtid-*bofruxtei վաճառեցիք

3-րդ
դեմք

foruxt-*bofrux վաճառեց foruxtand bofruxtan վաճառեցին

Թորբաթ-Է Հեյդարիեի խոսվածքում անցյալ կատարյալ ժամանակի եզակի 
թվի երրորդ դեմքը, ի տարբերություե գրական պարսկերեևի, որտեղ բայը 
դիմայիև վերջավորության չի ըևդուևում, ստանում է -ek 
վերջավորություևը3:

Պ ա ր ս կ ե ր ե ն  
Թ որ բ ա թ -Է  

Հ ե յդ ս ւր ի ե ի  խ ո ս վ ա ծ ք

հ ա յե ր ե ն Պ ա ր ս կ ե ր ե ն
Թ որ բա թ -Է
Հ ե յզ ա ր ի ե ի
խ ո ս վ ա ծ ք

հ ա յե ր ե ն

Եզակի թիվ Հոգնակի թիվ
1-ին
դեմք

raftam-*raftom ԳՆսւցի raftim-»raftem գնացինք

2-յպ
դեմք

rafti-*rafti Գնացիր raftid~*raften 'գնացիք

3-pi)
դեմք

raft-*raft (ek) Գնաց raftand-*raftan գնացին

Մաշհադի խոսվածքում աևցյալ կատարյալ ժամանակի եզակի թվի երրորդ 
դեմքում, ի տարբերություն գրական պարսկերենի, որտեղ բայը դիմայիև 
վերջավորություև չի ըևդուևում, ստաևում է -eg վերջավորություևը4:

Պ ա ր ս կ ե ր ե ն հ ս զ ե ր ե ն Պ ա ր ս կ ե ր ե ն հ ա յե ր ե ն
Մ ա շ հ ա դ ի  խ ո ս վ ա ծ ք Մ ա շ հ ա դ ի  խ ո ս վ ա ծ ք

2 Zomoradian R, 1368 (1989), Barresi guyeS-e QSyen; Astan-e Qods-e Razavi; 89
3 Mehrabi A., 1374 (1995) "Description of Turbatian Dialect", Tarbiat Modaress Univeisriy, 
TehrSn, 102
1 Nejatian H.. 1390 (2011), Barresi va towsif-e guyeS-e MaShad, DaneSgah-e Ferdowsi MaShad, 107.
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Եզակի թխ Հոգնակ ի թիվ
1-ին
դեմք

goftam-*goftom ասացի goftim  -* goftem ասացինք

2-րդ
դեմք

go fti-*g o fti ասացիր goftid~»goften ասացիք

3-րդ
դեմք

goft-*gofteg ասաց goftand-*goftan ասացին

Քաշմարի խոսվածքում եզակի թվի երրորդ դեմքում բայը ոչ միայն 
դիմային վերջավորություն չի սաանում, այլև անցյալի հիմքում հնչյունի 
անկում է ւոեդի ունենում5:

Պարսկերեն 
Քաշմարի խոսվածք

հայերեն Պարսկերեն 
Քաշմարի խոսվածք

հայերեն

Եգսւկի թխ Հոգնակի թN
1-ին
դեմք

bordam՜* bordom տարա bordim-*bordem տարանք

շ -ր դ
դեմք

bordi-*bordi աարար bordid-*borden տարաք

Յ֊ւպ
դեմք

bord~*bor տարավ bordand -♦ bordan տարան

Այսպիսով, ւսորսաանի բարբաոի անցյալ կատարյալ ժամանակաձևի 
կազմությունը, համեմատելով զրակաև պարսկերեևի հետ, եկատում եևք, 
որ վերոևշյալ խոսվսւծքևերում անցյալ կատարյալ ժամանակաձևի համար 
կիրաովոդ դիմայիև վերջավորություևևերը գործածվում եև հևչյուևափոխ- 
ված տարբերակով:

Այսպես, Թորբսւյ»-Է Հեյդարիեի և Մաշհադի խոսվածքևեյտւմ եզակի 
թվի երրորդ դեմքը համապատասխաևաբար ստաևում է -ek և -eg վերջա- 
վորություևևերը, մնացյալ խոսվածքևերում երրորդ դեմքը վերջավորություն 
չի ստանում, իսկ որոշների դեպքում' հևչյուևի աևկում է տեղի ուևեևում:

Բոլոր խոսվածքների եզակի և հոգևակի թվերի աոաջիև և երրորդ 
դեմքերը համապատասխաևաբար կազմվում եև -от, -ет և -an վերջա- 
վորությունևերով' բացառությամբ Ֆերդոուսի խոսվածքում գործածվող 
որոշ բայերի, որոևց դեպքում հոգևակի թվի երյտրդ դեմքը ստաևում է -a 
դիմայիև վերջավորությանը:

Ղայեևի խոսվածքում հոգևակի թվի երկրորդ դեմքում -en-ի փոխա- 
րեև բայը ստաևում է -ei, իսկ Ֆերդոուսի խոսվածքում -a դիմայիև 
վերջավորություևը: Իսկ եզակի թվի երկրորդ դեմքը, բացի Ֆերդոուսի

5 Eshaqi E., 1379 (2000), Barresi va towsif-e guye5-e KaSmar; DaneSgah-e Ferdowsi MaShad; 110
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խոսվածքից, որտեղ որոշ բայեր ստանում են -et վերջավորությունը, բոլոր 
խոսվածքներում ընդունում է -І դիմային վերջավորությունը:

Բացի վերը նշված քերականական շեղումներից ն դիմային վերջա
վորություններում կատարված հևչյուևավւոխություևից, ուսումնասիրու
թյան աոարկա խոսվածքներում անցյալ կատարյալ ժամանակի կազմու
թյան ժամանակ բայերը ենթարկվում են նաև ա յլ հնչյունական փաիոխու- 
թյունների:

Գրական պարսկերենի па- ժխտական նախամասնիկը Խորասանի 
բարբառում գործածվում է пе- հնչյունավւոխված տարբերակով: 
(հմմտ 'պրսկ. nagoft~*lupu. pppn.nego&eg- «չասաց»)

ւսորասաևի բարբառում ներկա-ապաոնի ժամանակով գործածվող 
բայերի վերջին վանկի [а] կարճ ձայնավորև աևցյալ կատարյալ ժամա
նակում դաոևում է [о]: (հմմտ ' Іири.рррп. т е т а п о т  ֊  «մնու մ  եմ»-*m ondom ֊  
«մնացի»)

ւսորասաևի բարբաոում գործածվող Տ6է§աեսւ-«վերցևել», «գրավել» 
բայն աևցյալ կատարյալ ժամաևակում գործածելիս բայահիմքիև ավելա
նում Է es- ևախամասևիկը: (հմմտ Խ րսբրբո. mestanom  -«գրա վում 
եմօ-՛estondom  -«գրավեցի»)

Որոշ բայերի դեպքում ևերկայի հիմքի v  բաղաձայնը աևցյալ 
կատարյալ ժամաևակում փոխվում Է ք-ի: (հմմտ fipu.pppn. moinovom - 
«լսում եմ» -HSonoftom -«լսեցի»
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ARMEN ISRAYELYAN -"PAST PERFECT IN KHORASAN DIALECT"

The following article studies the formation o f past perfect in Ferdous, Torbat-e Heydarie, 
Mashad,Ghayen and Kamshar dialects that are spread in Khosran region o f Iran.

The article is also aimed at comparing the phonetic and grammatical changes in these dialects 
with the literary Persian
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